
presso gli Istituti italiani di cultura all’estero, luoghi e occasioni 
per ribadire la presenza della cultura italiana nel mondo. Ci auguriamo
dunque che, in collaborazione con l’Associazione italiana editori 
e con il Ministero degli esteri, che ha dimostrato grande interesse 
per questa iniziativa, si possano portare nel mondo, con Copy in Italy, 
i nostri autori, i nostri libri, i nostri editori.
A tutti coloro che con il loro contributo hanno reso possibile 
questo progetto va il mio personale ringraziamento.

Cristina Mondadori
Presidente della Fondazione Arnoldo e Alberto Mondadori
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